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Effenberger Vratislav, Eva Švankmajerová: Biče svědomí

Označit někoho za surrealistického autora může mít mnoho důvodů. Jeden z nich je i ten, že označovatel si s kresbou, textem, filmem neví rady. Nerozumí jim. Falešným znakem „pokroku“ (ne jediným) je rozumět, chápat, mít jasno. Málokdo má odvahu přiznat veřejně: Nerozumím tomu, nechápu to. Nevím. 
Ale je to krásné. Vzrušuje mě to a vyrušuje. Nenechává mě to v klidu… Novela Biče svědomí (1978) Evy Švankmajerové a Vratislava Effenbergera se drží 
v první, kompaktní části linie psychologického realistického popisu duševního světa a propletenosti vztahů hlavních hrdinů Emy a jejího manžela Jáchyma 
a jejich milenců, zároveň se jí vine neočekávaná, přesto jistým způsobem samozřejmá představivost. 
V navazujícím druhém, „roztříštěném“ díle, rozděleném na menší části, pak nějaký neznámý nezbeda zcela serval kohoutky, kterými je imaginace připouštěna, a vzniklá potopa následně jakoby rozdělila cesty hlavních hrdinů (Ema je poslána na Blízký východ v krabici deklarované jako Hořické trubičky). Pokud nejde o koncept, spisovatelé si svoje vinice hlídají a nepouštějí nikoho na brigádu, aby jim pomohl zaštipovat či plít. Surrealističtí tvůrci naopak při psaní rádi kooperují. Synergický efekt této spolupráce nemusí být na první dojem zřejmý — ostatně, psát texty jen na jedno čtení je pitomost. Naopak, při každé další četbě musí mít čtenář dojem, že jde 

o „novou“ knihu. V případě Bičů svědomí to funguje. 
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 Křesťan Rudolf: Co jsem si nadrobil aneb Sypání ptáčkům 
Rudolf Křesťan je označován za žijícího klasika českého fejetonu.
Ve svých textech črtá jaksi mimochodem svůj autoportrét - podobiznu, 
ve které najdeme i mnohé rysy své. A v příbězích, o nichž autor vypráví, nacházíme situace, jež jsme zažili sami. Možná že právě proto jsou jeho fejetony tak populární.
Uplatňuje v nich své bystré pozorovatelství, neotřelé vidění reality 

a velkou zvídavost, jakož i schopnost odhalovat skryté souvislosti. 
Každodenním stereotypem se buď můžeme nechat pohltit a stále 

se opakující šedí života unudit, anebo se můžeme pokusit pohlížet na svět vždy trochu jinýma očima a z jiného úhlu, jak to dělá Rudolf Křesťan. 
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 Žung Ťiang: Totem vlka 
Kniha vypráví autobiografický příběh čínského studenta, který odchází z Pekingu zmítaného politickými bouřemi v době Kulturní revoluce do severočínské mongolské stepi za poznáním prastaré civilizace. Na své pouti se seznamuje 
se starým moudrým Mongolem, který mu odhaluje tajemství síly a bohatství kultury, která je symbolizována vlkem, vyslancem nebes, jenž má za úkol ochraňovat mongolskou step a zachovávat její přirozenou rovnováhu.
   Vlk je silný a svobodný, moudrý, odvážný, rozvážný a trpělivý, umí bojovat 
a nikdy se nenechá zotročit. Vlčí smečka, silné, inteligentní a velmi dobře organizované společenství, prokázala za staletí nebývale vysokou schopnost přežití ve stepi.   Po několika setkáních s vlky ve volné přírodě se hlavní hrdina, fascinovaný tradičním mongolským způsobem života, rozhodne, že se vlkovi musí přiblížit, chce jej pozorovat zblízka 
a pochopit jeho myšlení a chování. Toto rozhodnutí změní jeho život... 
   Totem vlka je prvním čínským velkým románem, který svou hloubkou a zároveň strhujícím dobrodružným příběhem dokázal přitáhnout pozornost celého světa. Od roku 2004, kdy poprvé vyšel, si v samotné Číně knihu přečetlo více než 20 milionů lidí. Celkový počet legálně i nelegálně šířených výtisků řadí knihu na druhé místo v čínské publikační historii dvacátého a jednadvacátého století, hned za Maovu Rudou knížku. V roce 2007 získal Totem vlka prestižní ocenění Man Asian Literary Prize, které je každoročně udíleno nejlepším asijským romanopiscům.
   Totem vlka, jenž byl přeložen do více než pětadvaceti jazyků, v českém vydání vychází - na rozdíl 
od většiny světových edicí přeložených z angličtiny - v nezkrácené verzi přeložené přímo z čínského originálu. 
   Autor monumentálního díla Totem vlka, bývalý vězeň odsouzený za účast ve studentském hnutí 
z roku 1989, vystupuje pod pseudonymem Ťiang Žung. Narodil se roku 1946, roku 1967 odešel dobrovolně do Vnitřního Mongolska, kde strávil ve společnosti mongolských pastevců a vlků jedenáct let. V roce 1987 se vrátil do Pekingu, kde dodnes působí jako profesor politických a sociálních věd.
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Aidtová Ana Marie: Pavián 

V Paviánovi autorka zkoumá odvrácenou, až zvířeckou stranu lidské existence, 
to ostatně naznačuje už titul. Povídky krouží kolem nemoci, smrti, násilí, úzkosti, sexu a styl je lakonický, nevzrušený, jenže to, co Aidtová líčí, je všednosti nebezpečně vzdálené. Ačkoli má adjektivum "všední" lehce záporný nádech, čtenář neodbytně zatouží právě po banalitě všednodennosti. 
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Votruba Adam: Namažeme školu špekem

Současná folklorní poezie dětí
Za tebou, za tebou! Prase s kamerou... Na kopečku v Africe stojí stará věznice... Podobné verše zná asi každý, většinou nám vykouzlí úsměv na tváři a připomenou naše dětská léta. Jenže málokdo si přitom uvědomí, že to nejsou pouze naivní dětské veršovánky, ale přímo vzorové ukázky autentického současného folkloru bez příkras a mravnostní cenzury. A právě sběru těchto slovesných útvarů se již několik let věnuje badatel Adam Votruba. Kniha Namažeme školu špekem přináší čtenářům výsledky jeho pečlivé práce. Obsahuje 140 básniček, písní, říkadel, rozpočitadel, posměšků 
a škádlení, které byly dosud oficiální kulturou z větší části přehlíženy, a to i přesto, že mezi dětmi kolují mnohdy už po několik desetiletí a jsou tak jednou z nejživějších součástí soudobého folkloru. 

 ...a komu se to nelíbí, ať si prsty políbí. 
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 Nejlepší české básně 2010

Zatímco první ročník antologie Nejlepší české básně chtěl především poukázat 
na skutečnost, že pozoruhodná poezie se v Čechách stále píše, letošní, druhý svazek už může tuto jistou zdrženlivost pominout a vydat se na dobrodružný průzkum nejrůznějších podob toho, co nazýváme básní. Tento soubor opět klade jednoduchou, avšak zásadní otázku — co všechno dnes může být poezií? Zda je svazek Nejlepších českých básní zároveň i odpovědí, nechť posoudí každý čtenář sám. V každém případě zde nalezneme rozmanité podoby, do kterých se poezie může převtělit: básně v pravidelných čtyřveršových strofách, širokodechá pásma, úsporné miniatury 
i texty, které na první pohled jako básně nevypadají, a přesto se domníváme, že básněmi jsou.
Snad by Nejlepší české básně 2010 šlo vnímat i jako „příběh poezie“, jenž však neskrývá žádné mravní ponaučení, nýbrž „jen“ neopakovatelnou, osobní, takřka až fyzickou zkušenost… Už samotný vydavatelský záměr vzbudil loni řadu rozporuplných reakcí. Poté co svazek vyšel, byl však ohlas takřka bez výhrad příznivý. Například kritik Jan Štolba napsal: „Jak by se dalo začít? 
Třeba: Musím říci, že antologie Nejlepší české básně je povedená publikace. Nebo: Hrome, když 
už nečtete poezii, aspoň tenhle výbor si kupte! Případně: Vida, jak by to vypadalo, kdyby poezie bylo soustředěně méně… 
Či snad: Všechna čest editorům!“ První ročenku loni připravil editor Karel Piorecký spolu s arbitrem svazku básníkem Karlem Šiktancem. Letošní podzim tedy opět nabídne pohled dvou generačně rozdílných osobností současné literární scény. Pořádání svazku Nejlepší české básně 2010 se ujal Editor Jakub Řehák (nar. 1978), mladý básník a kritik. Za svou básnickou prvotinu Světla mezi prkny (2008) byl nominován hned na dvě důležité ceny, Magnesii Literu a Cenu Jiřího Ortena.
Jeho básnická sbírka vyvolala velký zájem recenzentů i čtenářů. Kritické texty o poezii pravidelně publikuje například v časopise Respekt či A2. Básníka a esejistu Miloslava Topinku (nar. 1945), arbitra letošní ročenky a autora básnických sbírek Krysí hnízdo a Trhlina, souboru esejů Hadí kámen, není potřeba čtenářům poezie zvlášť představovat. Jeho osobnost patří k pilířům české poezie (nejen) šedesátých let minulého století. Vystudoval psychologii na FF UK, v roce 1968 se zúčastnil studentské Expedice Lambaréné. 
Byl také, do jeho zastavení, redaktorem měsíčníku Sešity. Poté pracoval jako psycholog, úředník či překladatel. Věnuje se i práci překladatelské a editorské (např. díla Jiřího Koláře, Věry Linhartové, 
R. Gilbert-Lecomta ad.) 
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Kehlmann Daniel:Sláva
Devět epizod nového románu Daniela Kehlmanna Sláva se postupně skládá v celistvý románový obraz: rafinovaná hra s realitou a fikcí, kniha o slávě a mizení, pravdě 
a klamech.
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Infante Guilermo Cabrera: Přelétavá nymfa
Bezstarostný život v Havaně v polovině padesátých let 20. století. Estele není ještě šestnáct let, když se do ní zamiluje úspěšný filmový kritik. Spolu se toulají noční Havanou, vysedávají v tančírnách, kde se linou slavná bolera. Příběh ne nepodobný Nabokovově Lolitě, jenže Estela má s úspěšným intelektuálem úplně jiné plány. Kniha G. Cabrery Infanta, jejíhož vydání se již nedočkal, je plná jeho suchého humoru, sarkasmu, slovních hříček a odkazů do světa hudby a filmu padesátých let. 
   Guillermo Cabrera Infante je považován za vrcholného představitele tzv. „boomu“ latinskoamerické literatury, zejména jako autor románů Tři truchliví tygři (Tres tristes tigres, 1967) a románem La Habana para un infante difunto (Havana pro zesnulého infanta, 1979). 
    Autor se narodil ve městě Gibara, v kubánské provincii Oriente, v rodině zakladatelů kubánské komunistické strany. Od roku 1941 žil s rodinou v Havaně, kde později začal studovat medicínu a žurnalistiku. Studium brzy přerušil a začal pracovat jako redaktor časopisu Bohemia, kde publikoval své první povídky. Za svou tvorbu byl v roce 1952 krátce vězněn. Po propuštění dál publikoval pod pseudonymem G. Caín a účastnil se ilegálního odboje proti Batistově diktatuře. V letech 1957–1960 byl šéfredaktorem literárního časopisu Carteles. Po vítězství Castrovy revoluce působil jako novinář a diplomat. Založil literární přílohu deníku Revolución, kde umožnil publikovat autorům otevřeným západní avantgardě. Z politických důvodů byl časopis v roce 1961 zrušen. V letech 1962–1965 působil jako kulturní atašé v Belgii. V té době autorovo revoluční nadšení zcela opadlo, začal Castrův režim veřejně kritizovat, což způsobilo, že byl ihned po návratu do vlasti zatčen. Po několika měsících věznění emigroval do Španělska. V roce 1966 odešel do Londýna, kde žil a tvořil až do své smrti. 
Od roku 1963 mu na Kubě nevyšla ani stránka a později se jeho dílo objevilo na seznamu zakázaných knih, ovšem na Západě byly jeho knihy přeloženy do několika desítek jazyků a doškaly se nesčetných vydání. Knihy La ninfa inconstante vyšla až po jeho smrti.
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 Müllerová Herta: Rozhoupaný dech
Sedmnáctiletý Leo Auberg touží po úniku z každodenní nudy, chce zažít něco nového a vzrušujícího. Ale především si přeje zmizet z provinčního městečka, kde musí skrývat své pravé já. Z jeho přání se zanedlouho stane noční můra.
„Byly tři hodiny v noci 15. ledna 1945, když mě hlídka odváděla. Přituhovalo, bylo -15 °C.“ Tak začíná mladý muž svůj příběh o deportaci do ruského pracovního lágru a pětiletém odloučení od rodiny, o životě v nelidských podmínkách, o všudypřítomné smrti, mučivém hladu a mrazu. 
V románu Rozhoupaný dech, za který získala v roce 2009 Nobelovu cenu 
za literaturu, Müllerová líčí osud německého obyvatelstva v rumunském Sedmihradsku, které bylo na Stalinův rozkaz odsunuto v dobytčích vagonech do ukrajinských pracovních lágrů, aby otrockou prací splatilo válečný dluh.
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Větvička Václav: Návraty na místa činů
Známý český botanik, autor populárních knížek o přírodě, do své nové knihy soustředil fejetony a vyprávění, která si připravil pro vysílání Českého rozhlasu Leonardo. Rozdělil je do několika tematických okruhů, v nichž se věnuje například osobnosti bývalého ředitele pražské zoo Zdeňka Veselovského, názvům rostlin a zvířat, fenoménům české krajiny, mezi které můžeme počítat nejen aleje, ale také například kapry nebo kachny. Zvláštní pozornost pak věnuje Průhonickému parku, který byl nedávno zařazen na listinu kulturního dědictví UNESCO. Kniha je určena široké veřejnosti se zájmem o přírodu a uchování kulturních hodnot.
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Větvička Václav:Poutník okouzlený rodnou zemí

Autor má v rodinném archivu pradědečkův Wanderbuch, vandrovní knížku řeznického tovaryše. Ten nevadroval nikterak daleko – v podstatě jen po vlastech českých. Po rodné zemi.
I Václav Větvička se na takové cesty vydával, když připravoval nedělní ranní pořady Českého rozhlasu 2, stanice Praha. Aby je mohl sestavit, musel procestovat kdejaký kout. Ne najednou, po kouskách. Tak jak bylo třeba. 
Od krajiny Lemúzů a Lučanů na západě, od hory Růžáku a Českého Švýcarska na severu – po jihočeskou krajinu u říčky stropné – až po nejvýchodnější kouty 
v Luhačovicích a v Lašsku. Však za ty poslední lašské cesty byl tamními povýšen do stavu kuférkářského a zahrnut mezi tzv. Lachy-kuférkáře. Nevynechal ani střední Čechy, pražské Zápraží 
i pražské potoky. Na první pohled to tak nevypadá – ale je jich rovná stovka.
Inspirací mu byla oblíbená trasa cestovních kanceláří, zvaná Zámky na Loiře. Proč se ale trmácet 
do daleka, když si můžete dopřát něco podobného, navíc originálního: Zámky na Mrlině. Všichni jsou plni exotiky, ale o to, co jim leží za humny, dbají pramálo.
Tato „poutnická knížka“ tedy budiž podobnou inspirací k poznání rozmanitých koutů rodné země.

	[image: image12.png]


Vasilenko Světlana: Blběnka
První kniha populární ruské autorky Svetlany Vasilenko, která byla přeložena 
do češtiny. Dramatická odysea dítěte a popis umírajícího původního světa, na jehož troskách povstává fantasmagorická (ne)skutečnost. Očima blázínka vidíme, jak vypadá Rusko minulého století, kde se mísí komunistické ideologické praktiky, brutalita NKVD, zpěvy pionýrů, mýty, ohlasy pohádek pradávné legendy a pravoslavné obřady. Nad tím vším se vznáší uměle udržovaný strach 
z blížící se jaderné války a nenáviděných Američanů. Vše je tu zastoupeno rovným dílem, což vytváří obraz Rusi tradiční, jurodivé. Ten z ruské literatury 
na dlouhá desetiletí sovětské epochy vymizel, ale jakmile to začalo být znovu možné, opět se do ní v míře vskutku vrchovaté vrátil. 
Svetlana Vladimirovna Vasilenko se narodila 24. ledna 1956 ve městě Kapustin Jar, v němž sídlilo sovětské kosmické středisko. Sama Vasilenko v této souvislosti ironicky říká, že prožila "kosmické dětství". V roce 1977 se přestěhovala do Moskvy, kde studovala na Gorkého literárním institutu, katedru prózy absolvovala v roce 1983. Poté navštěvovala Státní školu pro kinematografii, studia scénáristiky a režie ukončila v roce 1989. Už v době studií si získala uznání kritiků i veřejnosti.
Její kniha "Za saigakami" byla označena za nejlepší novelu roku 1982. Šest let ale pak čekala, než ji knižně vyšel další titul. V roce 1988 spoluzaložila ženskou literární skupinu Nové Amazonky. 
V roce 1994 dostala Cenu Sergeje Einsensteina a v roce 1998 získala Blběnka titul nejlepší ruský román roku. V témže roce byla Vasilenko nominována na Bookerovu cenu a o rok později, v roce 1999, získala Nabokovu cenu. V roce 2006 pak obdržela Gorkého cenu za nejlepší prózu a byla nominována na Kazakovovu cenu za nejlepší povídku. Svetlana Vasilenko je členem a ruského PEN klubu a v roce 1996 byla zvolena prvním tajemníkem Svazu ruských spisovatelů. V současné době žije v Moskvě
a vedle novinových článků a literárních prací (romány, povídky, eseje, poezie) píše také filmové scénáře. Knihy Svetlany Vasilenko byly přeloženy do dvanácti jazyků včetně japonštiny, čínštiny nebo hindštiny, v Německu, Polsku, Francii či USA jsou považovány za bestsellery.
Ocenění:
Nabokovova cena, nominace na Bookerovu cenu.


